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AYIMOBHU3YAJIBHBIN TEKCT 1 OCOBEHHOCTH
MEPEBOJA YCTOWYHBBIX BHIPAKEHUI

0.A. Kyounoea, B.H. Kyounoea

Obocnosanue. Onpeoenenue cmpamezuii nepesood yCmouuuUssix Guol-
PAdACEHULL C AHRTULICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL HOMOICEm D PeKmusHo uc-
NOIb308aMb AHSIUUCKUE UOUOMbL 8 NPOYECCe NPEno0asanus/u3yeHus
unocmpannozo sazvika. Mccinedosanue maxaice yuumoieaem gaxm om-
CYMCMBUsL KOHCEHCYCa CPedU TUHSBUCTNOE OMHOCUMETbHO MEPMUHONO0-
2UL YCMOTUYUBHIX BbIPAICEHULL, U0 NPUBOOUM K WUUPOKOMY PA3HO00DA-
3Ui0 UX Kaaccuguxayutl.

Lenv. Cmamusi nocesujena 8blsigIeHUIo Menooos NPAGUIbHO20 nepe-
6004 YCMOUMUBHIX BLIPAICEHULL C AHSTUNICKO20 13bIKA HA PYCCKULL 8 AYOUO-
BU3YATLHBIX MEKCMAX C YY4emom Ux KyIbmypor0SUYecKoli COCmagasioufell.

Memoo u memooonozusn nposedenus pavomol. OcHo8y ucciedosa-
HUSL COCAGSION MEoPemuieckoe uzyuenue u 060oujenue Hayuno-me-
MoOUYecKou Iumepamypbol, C63aHHOU C MeMOU UCCIe008aHUSL, UCHOIIb-
3YIOMCsL 00ujeHayuHble Memoobl: aHaIU3 U 0b0OueHue.

Pezynomamut. Pezynbmamul npogedennoeo uccied08anius noKazau,
umo cmpamezuu nepesood, anpodUPOBAHHbLE HA 3AHAMUSLX NO NEPeso-
0y, ObLIU BBIOPAHBL 8 COOMBEMCMBUU C 0OBEKMOM NePesodd, d MAKIce
¢ yuemom muna ycmouuugo2o gvipascenusi. Credyem ommemums, ymo
UOUOMBL BCEX MPeX MUNOE YCMOUYUBBIX 8bIPAICCHUL — CLOBOCOUEMA-
HUsl, UOUOMbL U (PPa3z08ble 21a20abl, BCMPEUaIouUecs 6 ayOUosU3Yalb-
HBIX TMEKCMAx, SGIAIMCs OCHOGHLIMU eOUHUYAMY, PACKPLLEAIOWUMU
KVIbMYPHBLI XApaKmep 1 HAYUOHATbHYIO UOEHMUYHOCHb.

B pesynomame ananuza nayuno2o mamepuand 6vlio 8blCKA3aHO Npeo-
noodicenue, Ymo GKII0UeHUe 8 NPOYEcC nepesooa 0OPA3HbIX GbIPAdice-
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HULL, UCNONb3YEMbIX 8 000U (hopme YCMHOU pedu, 0COOEHHO 8 ayouo-
BU3YATLHOM KOHMEKCMe, CROCOOCMEYem NOGbIULEHUIO YPOBHSL 81A0EHUS.
SAZBIKOM.

Oé6nacms npumenenusn pe3ynbmamos. Pesynomamol ucciedosanust
Mo2ym Obimb 835Mbl 30 OCHOBY NPU GLINOIHEHUU PASTUYHBIX 3A0AHU,
CBA3AHHBIX C PACNO3HABAHUEM U KAACCUDUKaYUell YCIMOUYUBHIX GbIPA-
JICeHULl, MO2Ym CROCOOCMBOBAMb PACUUPEHUIO JIEKCUYECK020 3andacd,
a BKIIOUEHUE UX 8 petb CO30AC YCL08Usl OISl PA3GUMUSL PA320BOPHBIX
HABBIKOB 8 npoyecce npenodasanusi UHOCMPAHHO20 S3bIKA U CHeYoUc-
YUNTUH 110 Nepesooy.

Knwuesvie cnosa: ycmouiuugvie bipasjicenus, UOUOMbl, ayOUOGU-
3YANbHBIN KOHMEKC, DUibMbl, NPenooaganie UHOCMpPAaHHo20 A3bIKA,
cmpame2uu nepesooa
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Original article | Languages of Peoples of Foreign Countries

AUDIO-VISUAL TEXT AND FEATURES
OF IDIOMATIC EXPRESSIONS TRANSLATION

O.A. Kudinova, V.I. Kudinova

Background. Defining strategies for translating stable expressions
from English into Russian will help effectively use English idioms in the
process of teaching/learning a foreign language. The research also fo-
cuses on the lack of consensus among researchers regarding the termi-
nology of fixed expressions which leads to a wide variety of classifica-
tions of them.

Purpose. The aim of the research is to reveal methods for translat-
ing fixed expressions correctly from English into Russian in audiovisual
texts, taking into account their cultural component.
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Materials and methods. The research is based on the theoretical
study and synthesis of scientific and methodological literature, related
to the topic under study and general scientific methods, i.e., analysis and
generalization are used.

Results. The results of the survey reveal that translation strategies
tested in translation classes were chosen in accordance with the object
of translation, as well as particular reference to the type of fixed ex-
pression. Furthermore, it is worth noting that idioms of all three types
of fixed expressions, i.e., collocations, idioms and phrasal verbs found
in audiovisual texts, are basic units revealing cultural character and
national identity.

As a result of the analysis of the scientific material, it was suggested
that the integration in the translation process of figurative expressions
used in every form of the spoken discourse, especially in the audiovisual
context, contributes to higher language proficiency results.

Practical implications. The results of the study can be taken as the
basis for performing various tasks, related to the recognition and classi-
fication of fixed expressions, will contribute to the expansion of the lex-
ical stock, and their inclusion in speech will create conditions for the
development of speaking skills in the process of teaching a foreign lan-
guage and special disciplines in translation.

Keywords: idioms, audiovisual context; films; language teaching/
learning; translation strategies
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BBenenmne

YcToiunBbIe BbIPAXKEHHUS SIBISIOTCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO A3bIKA;
JIMHTBUCTBI, YYCHbIC-(DUIIOIOTH, a TAK)KE TEOPETUKU MIEPEBOJIA U HCCIIe-
JIOBATENH YAETSIOT OOJBIIOe BHUMAHKUE X H3YUYEHHIO, OTIPEACIICHUI0
TEPMHUHOJIOTHH, KJTacCU(DUKAITIN 1 BHEAPEHUIO PA3IMUHBIX CTPATETHA
U TEXHUK NIEPEBOJIA, CTPEMSCH IIPEOJI0JIETh TPYAHOCTH, BO3HUKAIOLIME
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IIpU [IEPEBOJI€ YCTONYUBBIX BbIpaXXKEHU. MHOrHe NCUXOJIUHIBUCTHI
MIPEATNONAraloT, YTO BOCIPUATHE YCTOMUNBBIX BBIPAKEHUN 3aHUMAET
MEHbILIE BPEMEHH, YE€M BOCIIPHUATUE OTAEIbHBIX CIOB, 00bEANHEHHbIX
B pa3IMyHbIE TpaMMaTH4YecKie CTPYKTyphl. boree Toro, pe3ynbrarsl uc-
CJIC/IOBaHUH MOKa3bIBAIOT, YTO MAOIOHHBIN S3bIK COCTABISIET OT TPETH
110 TIOJIOBUHBI AUCKYpca [3, p. 46]. B nanHOi cTarbe 0CHOBHOE BHUMA-
HUE yIEIeTCs ayInOBU3YyaIbHOMY IEPEBOY YCTOWYMBBIX BBIPAKCHHN
C aHIVIMICKOrO Ha pyccKuil. IMOMBI, KOTOPBIE SIBIISIFOTCS ITOIKATErOPH-
el yCTOMUMBBIX BBIPAKEHHH, pacCMaTPUBAIOTCSI KaK OJIHA U3 BaXKHEH-
IIMX TIOAKATErOpuii JISKCHIECKOTO (peHOMEHa MIabIOHHOTO s3bIKa [12].
ComracHo npyromy mccienoBanuio [12], cBobogHOE BIageHUE WHO-
CTPaHHBIM S3bIKOM 3aBHCHT OT CJIOBApPHOTIO 3araca, KOTOpPbIi BKIIIOYaeT
B ce0sl He TOJIBKO OT/IEJIbHBIE CII0BA, HO U yacTu (hpa3 u Oosee KpyrHbie
(parMeHTbl. DTO O3HAYACT, YTO U3YUAIOLIMM MHOCTPAHHBIN A3BIK CTY-
JICHTaM, KOTOpBIC Y4aT TOJILKO OTJCIbHEIE CIIOBA, TOTPEOyeTCs ropasio
OoJibllIe BpEeMEHH U YCHIINH, YTOOBI HAyYUTHCSl BBIPAYKATh CBOM MBICIIH
1 4yBCTBa.

AHanu3 yCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUH B MpoIlecce ayiMOBU3yaTbHOIO
MepeBo/ia MO3BOJIUT BBISIBUTH PAa3IMUMs M CXOACTBA B UX ynorpebie-
HUH, 9aCTOTY BCTPEUAEMOCTH, HESICHOCTH U TPYIHOCTH IpPH NEPEBOIE
C AaHIJIMHCKOTO si3bIKa Ha pycckuil. Kpome Toro, ¢hunbMbl 1 Buaeopo-
JIUKHA paboTar0T Kak KaHaJT KOMMYHHUKAIUH, TIpe/iaras BO3SMOXKHOCTb
MIEPEHECTHUCH B JIpyTHe KyJIbTYphl U BpeMeHa [7; 8]. AyaroBu3yanbHbINH
nepeBof Kak GopMa KOMMYHUKALMN JI0JDKEH OBbITh yOeIUTEeIbHbBIM, He-
OTpa3uMBbIM U 3By4arh ectecTBeHHO. CoracHo X. [otnuly [6], pumsm
MIpeCTaBIsAeT cO00M MHOTOPEKUMHYIO CUCTEMY KOMMYHHKAINH, TPe-
OYIOIIYIO OT MEPEBOJUYMKOB YUUTBIBATH OOILYIO0 CTPYKTYpY TekcTa. On-
HAaKo 3HaHME MEPEBOJYMKOM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €r0 TpaMMaTHye-
CKHUX, JIGKCHYECKUX WIH (POHETUUECKUX TOHKOCTEH, HE TapaHTHPYET
ycrexa (puibMa, TOCKOJIbKY y Ka)XI0TO Hapoaa CBoe 0c000e BOCIIPHS-
THE MHpPa U OKPY’KaIOIIMX MPEIMETOB WIIH SIBIEHUHN, KOTOpPbIE BbIpaxa-
IOTCS CPEICTBAMU SA3bIKa. YCTOMUYMBBIC BBIPAKEHUSI, 0COOCHHO T€, YTO
HUMEIOT UAXOMATHYECKOE 3HAUCHUE, SBIISIOTCS CeUU(PUIECKUMU IS
Pa3HBIX KYJIBTYP S3bIKOBBIMU €AMHUIIAMH, TOCKOJIBKY pa3HbIe KyIbTYPBI
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o-pa3HoMy BocripuHuMaioT mup [9]. TpyaHocTu nepeBoaa BOZHUKAIOT
P UX MEPEBOJIE C OJTHOTO SA3bIKA M KYJIBTYpPbI Ha JPYTrod U3-3a MPOTH-
BOCTOSTHHSI SI3BIKOBBIM W KYJIBTYPHBIM pazimuuusm [2, p. 528; 10]. Ilo
MHEHHUIO aBTOPOB, TIEPEBOUUKY CIEIyeT YAesATh 00Jbllie BHUMAaHUS
CIEIYIOINM (aKkTopaM: CTUIUCTHUECKOH YMECTHOCTH, KYIbTypHOI
aJIeKBaTHOCTH U crienn(puaeckoMy xanpy Tekcra. CoBpeMeHHas TeOpHs
ayMOBH3YaJIbHOTO TIEPEBOA MPEATIONaraeT MPIMEHEHNE TII00aTbHBIX
CTpaTeruii mepeBoja, KOTOPhIX CIeAyeT NPUACPKUBATHCS Ha MPOTSHKE-
HUU BCETO ayAHOBHU3yalbHOro npoaykra [13, p. 42]. ®.M. Oenepuun
[5] mpennaraeT ABe MaKpOCTpaTeTHH: CTAHAAPTU3AINIO U aIalTaIHIo.
H. Markuscka [13] 00bsCHSET, 9TO, TPUMEHSS CTPATETHUIO CTaHIAPTH-
3alliH, IePeBOYHK UCIIOIb3yeT CTaHIapPTHBIM BapUaHT sI3bIKa, HE BOC-
MPOU3BOAALINI U HE TEPEeJarOInil 0COOEHHOCTH OPUTMHAIBHOTO TEK-
CTa, KOTOPBIH COOTBETCTBYET OOIIUM MPaBHUIIAM TPaMMAaTHKH, a TaKKe
MIPaBIJILHOMY MCTIOJIb30BaHHUIO s3bIKa. CTpaTeruei, mpoTHBOIIOI0KHON
CTaHJapTU3allMM, SBJISETCS aJanTalus, KoTopas HCIOoNb3yeTcs Jalle
Y HaIlpaBJIeHA Ha cOXpaHeHHe (GOPMBI M COACPIKAHKS OPUTHHAILHOTO
TEKCTa U PEIIeHNEe TNHT BUCTUIECKIX, COIMATBHBIX H KYIBTYPHBIX ITPO-
onem ucxonHoro si3bika (SL). T. BonmkoBa yTBepKIaeT, 4YTo CTpaTerus
NepeBojia He SBISIETCS KECTKOW MPOrpaMMoii: “oHa GpopMupyercs, HO
HE OIpaHUYHMBACTCS IUCKYPCUBHOW N KOMMYHUKaTHBHON MOJIEIIBIO TIe-
pesoma” [18, p. 303]. Omnaxo I1. Opepo [15, p. 29] kxpuTuKyeT nmpume-
HEHHE 3TUX CTPATEeruil K IepeBory GUILMOB M OTMEYAET, YTO “UX SIBHO
HEJ0CTaTOuHO, KOIJJa UMEEIIb JIEJI0 C ayJUOBU3yaJIbHBIM IIEPEBOIOM, B
KOTOPOM IIEHHOCTh N300pakeHNs] IMEeT TeHISHITHIO MPeo0aaaTh Hall
cioBom”. [Ipu pabore ¢ aneMeHTaMHu, CrieliUGUIHBIMA JUTsT KYJIBTYPBHI,
E.E. [I3BUC npeaoxKu CIeyoIue CTpaTeruu epeBojia; 100aBlieHue,
MIPOITYCK, TII00aH3aIHsl, JIOKaIN3anus, Tpanchopmarus, cosnanue [4].
ITepeBonueckuil aHaIM3 CIOBOCOUYETAHUM MTPOBOAUTCS C UCIOJIH30Ba-
HUEM THUIOJIOTHH, TPEII0KEHHOU W.I1. Buneewm u I. Hap6erneTom
[17]. OHu paznuyaroT 1Ba OCHOBHBIX METO/A MEPEBOJA: MPSIMON U KOC-
BEHHBIH, OXBaTHIBAIOIINE CEMb Mpoleayp nepeBoza. Iloa mporeayps
MIPSIMOTO TIEPEBOIA MO/INA/IAI0T 3aMMCTBOBAaHNE, KaJIbKa M OYKBaJIbHBIN
MIepeBO/I, TOT/Ia KaK KOCBEHHBIN MEePEeBOJ COCTOUT U3 YETHIPEX MPHEMOB
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WM MPOLENYP: TPAHCIO3UIIMH, MOAYJISAINH, SKBUBAJIEHTHOCTH U aJiarl-
tauuu [17, p. 41]. I1. Hetomapk [14, p. 75] cnipaBeuinBO yKa3bIBaeT Ha
TO, YTO HEBO3MOXHO OIPENEINUTh PKBUBAJECHTHOCTh NIEPEBOMA, U YTO
CYIIECTBYIOT TOJIBKO CTEIIEHU SKBUBAJIEHTHOCTH. CIiemyst TepMHUHOIIO-
ruu A Jl. [Tuma [16], ananu3 nepeBosia UIUOM TOJKEH IPOBOAUTHCS C
TOYKH 3pEHUs HarpasieHHoH skBuBaneHTHOCTH UT — IIT (ucxomubiii
TEKCT W MEPEBOAHOM TEKCT), U TI0 3TOW IMPUINHE B KAY€CTBE KPACyTOTb-
HOTO KaMHsI 3TOTO aHajn3a ObUIM UCTIONB30BaHbl cTparerun M. beiike-
pa [1], onHako B HUX OBLIIO BHECEHO HECKOJIBKO M3MEHEHUH, KOTOPhIC
OyIyT IpeCTaBIeHBI B TPAKTUIECKON YacTH 3TOH padoThL. B TepmmHax
M. beiikepa [1] mpeanomnaraercs, 4To mepeBoj] ppa3oBBIX IIATOJIOB OT-
HOCHUTCS] K HECKOJIbKUM BapuaHTaMm. I1epBblif BApHaHT — 3TO MOMBITKA
HANTH TOYHBINA SKBUBAJICHT WJIM CHHOHUM B UCXOIHOM SI3bIKE (COBMaaa-
FOLIMNA WIK YaCTUYHO COBMAJAIOIIMMA C €r0 3HAUCHUEM, NIPUBEICHHBIM
B CJIOBApsIX MCXOIHOTO U IIEJIEBOTO s3bIKa. BTOpOi BapraHT OTHOCHUTCS
K ONpe/eNeHHBIM H3MEHEHHSIM B (JOpME 1 3HAYCHHUH CIIOBA UCXOIHOTO
SI3bIKA, ¥ TIOCIICIHAN BApUAHT JIOITyCKaeT BO3MOXKHOCTH OYCTHTH (hpa-
30BBIN IJ1ar0J1, HE MEePEeBOIS €ro Ha 11eJIeBOM s3bIK. [I[prHMMas BO BHU-
MaHHEe BaKHOCTh (PMKCHPOBAHHBIX BBIPAKEHUH Kak B YCTHOH, TaK U B
MIMCHbMEHHON peuH, a TAKXkKe JUIsl U3y4EHUs A3bIKa B 1IEJI0OM, OCHOBHOII 11e-
JIBIO TaHHOT'O UCCIIEIOBAHUS SIBJSICTCS. aHAJIU3 [IEPEBOJUECKUX CTpATe-
TUi1, UCIIOJIb3YEMBIX B PYCCKOM 03By4E€HHOM Bepcuu Apambl «KapTouHblil
nomuk» / “House of Cards”. EcTh Hajiex 1a, 4TO ONpe/esieHue CTpaTe-
THI TepeBosia MOCTYKUT METOJJOM U3yUEHHs] YCTOMUMBBIX BBIPAXKEHUN
u OyzeT criocoOCTBOBATh OBHIIICHUIO YPOBHSI BIIaIeHUS sI3bIKOM [ 11].

MarepuaJibl 1 MeTOABI

['pynrie cTyneHTOB-NIepeBOAYMKOB OBLIO JAHO 3aJJaHUE U3YUUTh TPU
THUMNA YCTOWYMBBIX aHTTIMACKUX BBIPAXKEHUN U ONPENEIUTh CTpaTeruu
MepeBOa, UCIOIb3yEeMbIe JUTS X BBIPAKEHHS Ha PYCCKHUH S3bIK, YTOOBI
MIPaBUJIBHO NEpeJaTh UX CEMAaHTUUECKOE 3HaYE€HUE U KyJIbTypOJIOrnye-
cKyto cocranisitonnyto [9]. IlepBrrit aTan ucciieq0BaTebCKO pabOThI
COCTOSUT B COOPE YCTOWIHMBBIX BRIPAKCHUN U3 OPUTUHAIBHON BepcHd (Ha
AHTJINHCKOM $SI3bIKE) MOMUTHYECKON ipaMbl « KapTouHbIi TOMUK». belmn
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[IPOaHaJIM3UPOBAHBI TPU PA3TUYHBIE KATETOPUH YCTOHUMBBIX BBIpaXKe-
HUH: Qpa3oBble I7aroibl, CIOBOCOYETAHUS U UAMOMBL. OTOOpaHHBIC
YCTOMYMBBIE BBIPAKEHUS ObUIN COIOCTABIICHBI C UX MCIIOJIb30BAHUEM
B PYCCKOW 03ByYKe. DTaIlbl HCCIEI0BATEIbCKON paOOThl BKIIIOYAN: a)
MPOBEPKY 3HAYCHHUH M ONpeNeIeHUH cOOpaHHBIX eIMHUI] B HECKOIIb-
KHX cJIoBapsix aHnmickoro s3bika (“Cambridge Dictionary”, “Oxford
Learner’s Dictionary”; “Oxford Collocation Dictionary”; “Cambridge
Online Dictionary”; “Oxford Dictionary of Idioms”), 6) knaccuguka-
LS ISTHCOT YCTOMUUBBIX BBIPAKCHUH M aHAJIM3 CTpaTeruil mepeBoaa
o M. Beiikepy [1] ¢ ncrons3oBaHiemM MeTomuk nepesosa W.IT. Buuait
u M. JlapGemner [17] anst aHanm3a CI0BOCOYCTAHMI. 3aKITIOUHTETBHBIH
9TaIl COCTOSIT U3 MHTEPIPETAUHI COOPAHHBIX JaHHBIX C HCTIOIb30BaHH-
€M ONHCATEIBHOTO METOAA.

Pe3yabTarsl U 00cyxkneHue

Bce ycToitunBbie BEIpaKeHUS! COCTOAT U3 (PPa30BBIX INIAr0JIOB, CO-
crapisgromux 10 18%, cioBocoderanuii — 58%, U UIHOM, COCTaBIISI-
romux 10 24% Bcex coOpaHHBIX puMepoB. [IpnHUMas Bo BHIMaHWe
pa3NuYHs MEXKIy CIIOBOCOYCTAHHUSIMH, HIIMOMAMU WA (Pa30BBIMH IJ1a-
roJIaMH, MbI IIOTYEPKUBAEM CEMAaHTHYECKYIO IPO3PaYHOCTb, KOTOpas B
OCHOBHOM OTJIMYAET CJIOBOCOYETAHUS OT TOCIEIHUX JIBYX THIIOB.

ITepeBon cioBocoderannii. CoOpaHHBIC CJIOBOCOYETAHUS B HX PYC-
CKH€ DKBUBAJICHTHI aHAJIM3UPYIOTCSI B COOTBETCTBHH C KIIacCU(UKAIIUCH,
npeanoxensoii 1. Bunaii u 1. IlapGenrer [17]. OHu yTBEpX a0, 4TO
CYIIIECTBYET JIBa OCHOBHBIX METO/Ia MIEPEBOIa: MPSIMOI ¥ KOCBEHHBIH, KO-
TOpBIE OXBATHIBAIOT CEMB IpoLeayp nepesoa. K mporemxypam npsmoro
MepeBoia OTHOCSTCS 3aMMCTBOBaHKE, KaJlbka U OyKBaJbHBIN MEPEBO/,
B TO BpeMsI KaKk KOCBEHHBIW TEpEBOJI BKIIOYAET B Ce0s YEThIPE METO-
Jla WK TIPOIEAYPhI: TPAHCIO3HUIINIO, MOITYJISINIO, SKBUBAIEHTHOCTD U
aganTanuio. Takum o0pa3oM, CIOBOCOYETaHHS OBbUIH CTPYIIIHPOBAHBI
B BOCEMb OCHOBHBIX KaTeropui B 3aBUCUMOCTH OT CHUHTAKCHYECKON
CTPYKTYpHI ClI0BOcOoUYeTaHusl. KonyecTBEHHBIN aHalIN3 TTOKa3aj, 4YTo
OOJBITMHCTBO CIOBOCOYETAHUIN CTPOSTCS TI0 MOJIENH TPHIIaraTeIbHOe
+ CyIIECTBUTEIBHOE WM IJIaron + Mpeasior/Hapeyue, 4To COCTaBIsIeT
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40% u 33% cootBercTBenHo0. Hampumep, pillow talk — uHTHMHBIE pa3-
roBopbl; henchman — noapyunslii; in hot water — UMeTh HEIPUATHOCTH;
turn in — JTOXKHUTBCA CIIaTh; carry-on — pydHas kinajap; fall through— mo-
TEpIEeTh NOPaKeHHUE.

Pacnpenenenne cioBocoueTaHnid. AHaIU3 BBIABHI HanOojee da-
CThIE U3MEHEHHS KaKk Ha CTPYKTYPHOM, TaK i Ha CEMAaHTUYECKOM YPOBHE
MIEPEBOINMBIX CIIOBOCOUYeTaHM. TakuM 00pazoM, pe3yasTaThl puMe-
HEHHBIX TPOIEAYpP NepeBoa CIeAYIONNe: 3aMMCTBOBaHUS (BKITIOUAs
kanbKy) — 11%, nocnousii nepesos — 13%, npomycku — 2%, MOTyIIsi-
uus — 30%, Tpancnozunus — 45%.

CrnoBocoueTaHus: paclpeieieHne cTparernii nepesoga. Hanbomnee
4acTO UCIOJIb3YEMOW CTpaTerueil nepeBojia cioBOCOUETaHUMN SBIISAETCS
TpaHcno3uuus — 45%, HanpuMmep,

- Arrmmiickmii: “They turned a blind eye to the situation.”

- Pycckuit: «OHu 3aKpbUIH I71a3a HA 3TY CUTYaINIO.)»

OnHako MOAYJISIIKS TaKXKe SBISIETCS AJOMUHUPYIOIIEH Mpore ypoi
nepeBosa, cocTasisst 29%, Hanpumep,

- Aarmmiickuit: “It’s a blessing in disguise.”

- Pycckuii: «He Ob110 OBI cUacThs, 1a HECHACTHE TOMOIIIO.)»

- Anmmiickas ¢pasa: “He’s in hot water.”

- IlepeBon: «OH monain B HeNIpUATHOCTH.» (CMeHa HIMOMBI Ha OoJiee
MOHSITHOE JUTSL PYCCKOSI3BIYHOTO cOOECETHIKA BBIPKEHHE)

[IpouenT OykBanbHOTO TIepeBoa nocturaeT 13%, Hanpumep,

- Annmiickas ¢pasa: “I am on cloud nine.”

- IlepeBom: «S1 Ha meBsaToM oOmake.» (lOCIOBHEIN MepeBOI, XOTS
MIPUBBIYHBIM B PYCCKOM OyneT « 51 Ha celbMOM HeOe OT CHACTBSL.»);

- “I love that woman. I love her more than sharks love blood.”

- «51 mobmo ATy keHImHY. S Mmo0Ito ee Aaxke OOJIbIIe, YeM aKyIIbl
000KaroT KpoBb.» (DTa (hpa3a u mepeBo] MPAKTHICCKH UACHTHYHEI 110
CTPYKType 0€3 IOTepH CMbICIIA.)

ITepeBog uanom. B coorBercTBUM ¢ TepMmunonorueit A.Jl. [Tuma [16],
aHaJIN3 TIePEBOA UIMOM JIOJDKEH MTPOBOUTHCS C TOUKH 3PEHUS HAIPaB-
nennoi sxkBuBangeHTHOCTH (T — I1T), 1 110 9TOM MpUYMHE B KAaYECTBE
KpaceyroJbHOTO KaMHsI 3TOTO aHaJln3a ObUIM MCTIOJNB30BaHbI CTPATEeTuu
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M. Beiikepa [1]. OnHako ObLIO BHECEHO HECKOJIBLKO M3MEHEHUH, KOTOPBIC
OyzlyT npeacTaBieHbl B AajibHENIIEM B 3Toi padote. CoOpaHHbIE HIHO-
MBI M HIHOMAaTHYECKIE BRIpAKCHHsI ObUTH TTpoBepeHbl B OKchopackom
cioBape uanoM U KemOpuHKCKOM OHJIaitH-CcIIoBape.

DOKBUBAJCHTHBIN TiepeBo. Mcmonb30BaHne HIUOMBI CO CXOAHBIM
3HaYeHUEM U (POPMOI. DKBUBAJICHTHBIN IIEPEBOJl OTHOCHUTCS K IIEPEBOLY,
KOIZIa MIMOMA LIEJICBOIO sI3bIKa, MMEIOIIAs CXOMHOE 3HaUeHHE U Gopmy,
HCIIONIb3YETCsl BMECTO MAMOMBI HCXOIHOTO s13bIKa. [10/1BOJISI HTOT, MOYKHO
CKa3aTb, 4To 21% 1epeBoa0B BIIIOIHEHBI C UCTIOIb30BAHUEM CTPATETUH
9KBUBAJIEHTHOTO [IEPEBO/IA, KOIa UANOMA aHIJIMICKOTO SI3bIKA W MH-
OMAaTHYECKOE BBIPAXKECHHE 3aMEHSETCS] DKBHBAICHTHON HTHOMOM PYCCKO-
IO s13bIKa, UMEIONIEH CXOMHYIO OPMY M CXOIHOE 3HaYCHHE, HAITpUMep,

- Annmiickas ¢pasa: “Break the ice.”

- [lepeBon: «Pa3pymuTs jen.» (HO MOXKHO IEPEBECTH U KAK «CHATh
HAIpPsDKEHUE» JUIsE COXPAHEHHSI CMBICIIA);

- “Friends make the worst enemies.”

- «U3 nmpy3eii momy4aroTcs caMble oracHble Bparu.» (Pycckwii me-
PEBOJ UCTIONB3YET IKBUBAJICHTHOE BBIPAXKEHUE, IIEPEAAIOLIEE TOT XKe
CMBICIL.)

Pacnpenenenue cTpareruii «MCIoNb30BaHUs CXOAHOTO 3HAYCHUS U
¢dopmby. [IpoBeneHHbIi aHaIN3 IOKa3all, 4YTo HanboJIee YacToO UCTIONb-
3yeMBIMHU CTPATETHSIMH MPU MEPEBOJIC HIIHOM SIBIISICTCS TIEPEBO]T C TO-
MOIIIBIO TiepedpazupoBanus — 48%, Harpumep,

- “It’s so refreshing to work with someone who’ll throw a saddle on
a gift horse rather than look it in the mouth.”

- «OTO HACTOJBKO OCBEXAloIIe paboTaTh ¢ KEM-TO, KTO HAYMHAET
celiaTh JapeHOTO KOHSI, a He 3arsIbIBaTh eMy B poT.» (Ppa3za nepenana
C U3MEHEHUEM (POPMBI, HO CMBICI OCTAJICS MPEKHUM. )

OnHako UMeeTcs TEHICHINS K IPUMEHEHUIO 3KBUBaseHTa — 27%
WJIM TIOYTH SKBHBAJICHTA (MCTIOJIb30BAHUE HIUOMBI CO CXOJIHBIM 3HAYe-
HUEM, HO pyroi popmel) - 17%, Hanpumep,

- AHrnmiickas dpasa: “She turned a blind eye to the problem.”

- [lepeBom: «OHa 3akphiia m1aza Ha mpooemy.» (I1arom MensieTcs
Ha CYIIECTBUTEIBHOE. )
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Bcé 310 eMoHCTpUpYyeT OOIIYI0 TeHICHIIUIO K PyCU(DUIIUPOBAHUIO
B KaueCTBE MaKpOCTpATEeruu IpH MepeBojie Bcero ¢puinbMa. biio ooHa-
PYXeHO ToIbKo 6% 00pa3ioB KalbKH, HAIPUMED,

-“I love her more than sharks love blood.” — * 51 mro6mr0 €€ Gomble,
4eM aKyJsibl 000KaroT KPOBb

- “My husband doesn’t apologize, even to me.” — «Moit My HH Tie-
pen KeM He W3BHHSIEeTCA, Aaxe repeno MHoi» (KampkupoBanue momosn-
HEHO M3MEHEHUEM TOPS/IKA CIIOB)

DOKBHBaJIICHTHBIN NepeBo. Vcronb30BaHue HAMOMBI, UMEIOLLEH CXO0-
JKee 3HaYeHHUe, HO OTINdarolieiics mo gopme, Omaromapst pemeHuto me-
PEBOAYMKA HCIIOJIB30BATh MECTHBIC NANOMBI 1 O6p33HBIC BBIpaXCHUA,
JAC€JIacT BECh (1)I/IHI)M 3By4allluM U BOCIIPUHUMACMbIM 6OJ'ICC €CTECTBCHHO
Y TIPUBBIYHO IS IIEJIEBOM ayUTOPUU. YCIIeX JIOKaIH3auu puiibMa u
€r0 BOCTIPUSATHE IIEJIEBBIMU 3pUTEIISIMUA BO MHOTOM 3aBUCST OT ITEPEBOJI-
YHKa U ero BeIOopa. B 1iesioM, npu nepeBojie Xya0:KeCTBEHHbBIX (GHITbMOB
CIIE/IyeT CTPEMHTHLCS MCIIOIb30BaTh PyCH(PUIUPOBaHUE KaK OCHOBHYIO
cTpareruto s Bcero puimbma. O4eBUIHO, YTO MEPBBIC IBE CTPATETHH
OTHOCSITCS] K 9KBUBAJIEHTHOMY TI€PEBOY.

I/ICXOIISI U3 BCCIro BhIICCKA3aHHOI'O MOXXHO CACJIaTh BBIBOJBI, YTO
15% nauoM U HAMOMAaTHYECKUX BBIPAKEHUHM EPEBOAATCS C UCIIOIB30-
BaHUEM WJIMOM, CXOJIHBIX IO 3HAYEHHIO, HO OTIMYAIONINXCS TI0 popme
(mepeBox ¢ momorsio iepeckasa). Cormacao M. beitkepy [1], 310 Han-
OoJiee 4acTo HCIOIb3yeMas CTpaTertsi IepeBo/ia, KOra epeBOIYHK He
MOYET HATH IOAXOSILET0 COOTBETCTBHS B SI3bIKE NepeBoaa. Hackomnb-
KO TOYHO TIEPEBOMYHK repedpasupyeT UANOMY, 3aBUCUT OT TOTO, KaK
YETKO OH MHTEPIIPETHPYET 00pa3HOE BHIPAKEHUE B AHTIINHCKOM SI3BIKE.

Pacnpenenenue nepedpazuposanus. KonndecTBo nuamom, nepene-
JICHHBIX C TIOMOIIIBIO TiepedpaszupoBaHusi, cocTaBisieT 32% u cauraercs
HanOoJIee 9acTo MCIOIh3yeMON CTpaTerueii mepeBoIa HIHOM.

KanbkupoBanue. ITOT TUII TEPEBOIA OTHOCUTCS K TIPSIMOMY TIEPEBO-
Jly WIN JOCIOBHOMY TIEPEBOJLY, HHOT/ZIA €T0 HA3bIBAIOT 3aMMCTBOBAHHBIM
riepeBoioM. OUYEeBUIHO, YTO MEPEBOJ C IIOMOIIBIO KAJIbKU HE SBISIETCS
Y4acTol CTparerner mpu mepeBoae UANOM U3 QriIbMa, MOCKOIBKY OHA
COCTABIISICT BCEro 6% MO CPAaBHEHUIO C JPYTUMHU CTPATETUSAMHU IIEPEBOA.
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ITepeBon ¢ nponyckom Beeil uanoMel. [Ipennoxennas M. beiikepom
[1] cTparerus “IlepeBon ¢ MpomyckoM BCEH MIMOMBI~ MPUMEHSETCH,
KOTJIa TEPEBOTYMK HE MOJKET HATH TOAXOISAIIETO COOTBETCTBUS B SI3bI-
K€ OpUTHHAJIa WX KOT/la €r0 3HaueHUe He MOXKET OBITh JIETKO U TOYHO
nepedpazupoBano. OHAKO HHOT/IA Ha UCTIOJIB30BAHUE MPOIMTYCKOB MO-
T'YT BIUSATH 3CTETUYECKUE U CTHIINCTHIECKHE cooOpakeHus. [lepeBon ¢
MIPOITYCKOM COCTABIIET BCero 2% 1Mo CPaBHEHHIO C OCTAIBHBIMH CTpa-
TerusAMH, UCTIOJIb3YEMBIMH TPH ITEPEBOAE UIHOM.

[loaBonst UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO HAMOOJIEE YACTO UCTIOJIB3YyEeMOH
CTpaTerrel mepeBofa UANOM SBIsieTcs nepedpa3upoBaHue, OTMEUCH-
Hoe B 47% citydaeB. DKBUBAJICHTHBIN TIEPEBOJ] C UCIIOIH30BAHUECM WU -
OM CO CXO)KMM 3Ha4eHUEM B (HOPMOH M HIHOM CO CXOXKHM 3HAUCHHEM,
HO pa3Holi hopmoii, coctasinsieT 28% u 17% cootBercTBeHHO. [lepeBon
C UCTIOJIb30BaHUEM KaJIbKUPOBAaHUS — 6%, a IepeBO/I C MPOITYCKOM — 2%.

CoOpanHble MpUMEpPbI ObLTH CTPYIIITHPOBAHEI B IBE OCHOBHBIE KAaTETO-
pun: (hpazoBbIE [TIATr0JIbI, KOTOPBIE OBUTH ITEPEBEICHBI C UCTIONb30BAHUEM
SKBUBAJICHTA WJTH CHHOHUMA, U T€, KOTOpPBIE ObLIIH TIEPEBECHBI C TIPUME-
HEHHUEM ONpeAeTICHHBIX N3MEHEHHUH B hopme n/viw 3HaueHuH. K Hanbo-
JIee 4acTo MCIIONb3yEeMBIM MPEAJIoraM 1 HapeuusiM, 00pa3yromum ¢pazo-
BBI€ [J1aroJibl, OTHOCSATCS out, off, away, down, on, back, up, forward u T.11.

B 3aximouenne ormerum, 4to 83% (pa3oBbIX [1aronoB ObLIM Iepe-
BEZICHBI C UCTIOJIb30BAHUEM PYCCKMX SKBUBAJICHTOB WIIM OYEHB OJM3KUX
CHHOHHMMOB, KOTOPBIE COOTBETCTBOBAJIM OMPEIEIEHUSIM, IPHUBEICHHBIM B
cioBapsx. Tonbko 17% (hpa3oBbIX TIIATOJIOB MEPEBOISATCS C AHIITUICKOTO
Ha PYCCKHI1 SI3bIK ITyTEM BHECEHHS OTIpe/IelIeHHBIX U3MEHEHHI B (hopMy
(ppazoBbIii TIIaron — CyIiecTBUTEILHOE, HATIPHMED, to suture — HaKJIa Ibl-
BaTh 1IOB; (pa3oBbIi I1aron — mabIOHHOE BBIpaKEHHE, HAPUMED, turn
in — JIOXKUTHCS CTIaTh) W/WJIH 3HaUYeHHE (CeMaHTUYeCKUE, CTUITUCTUICCKIE
m3MeHeHus1, Hanpumep, fall through — moreprers mopakenue).

3akaouenue

Pesynbrarsl aHamM3a WIDTFOCTPUPYIOT OOMIIHE CJI0BOCOYETAHHIMA, WIH-
oM ¥ (ppa3oBBIX IIATOJIOB B pa3TOBOPHOM aHTIMHCKOM s13bIKe. CpaBHH-
TEJBHBIA aHATN3 TIOKA3aJ1, YTO CIIOBOCOYETAHUS COCTABIISIIOT OOJIBIIIYIO
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4acTh COOpaHHOro MaTepuana — 57%, B TO BpeMs Kak UMOMBI 1 (pase-
OMAaTHUYECKUE BBIPAXKEHUS COCTABILAIOT 26%. Y muoMaTinieckoe UCIoib-
30BaHHE S3BIKA SBISAETCS BAYKHOW MPOOJIEMOH, YaCTO BCTpeUaromencs
TP U3YyUCHUH SI3bIKA, XOPOITIee 3HAHUE HINOM IIOMOXKET CTYICHTaM JTy4-
11e MoHUMaTh Oertyto pedb. [Ipu pabote ¢ 00pa3HBIMU BBIPAKCHHUSIMH,
B YaCTHOCTH WIMOMaMH, BHUMaHHUE C JISKCHYECKOTO U TPAMMAaTHIECKO-
TO YPOBHEH sI3bIKa OBLIO TIEPEHECEHO Ha 60Jiee BRICOKHIA YPOBEHB, TIIE
B IICHTPE BHUMAHUS HAXOIUTCS DKBUBAJICHTHOCTh BCETO COOOIICHUS U
€ro KOMMYHHUKATHBHBIX Iiesiel. Takum 00pa3oM, pa3iindyHbIe 3a/1aHusl,
CBSI3aHHBIC C PACIIO3HABAHUEM M KIIaCCHU(UKAIFEH YCTONYNBEIX BBIpa-
JKEHUH, 0COOCHHO TEX, KOTOPBIE UCTIOIB3YIOTCS B JIt000# (hopMe yCTHOM
peuH, B YaCTHOCTH, B ayIMOBU3YaJIbHOM KOHTEKCTE, MOIJIUA ObI JIOTION-
HUTH OOBIYHBIE MaTEPHANIbl U CIOCOOCTBOBATh COBEPIIICHCTBOBAHUIO
3HaHUI, yMEHHUM U HABBIKOB BIAJICHUSA SI3bIKOM. MIMOMBI MOTYT 1OTIOJI-
HUTH CJIOBAPHBIN 3aImac U3y9aeMoro S3bIKa, €CJIH UCIIOIb30BaTh X MPH
COCTaBJICHUH TUAJIOTOB ¥ KOPOTKUX UCTOPHIL.
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